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El Imam Zain al ‘Abidín (P) expresó: Debes saber -La Misericordia de Dios sea contigo- que Dios,
Todopoderoso y Majestuoso, posee derechos sobre ti que te rodean en cualquier actividad que lleves a
cabo, cualquier quietud en la que te sumerjas, cualquier situación en la que te encuentres, cualquier
miembro que muevas o cualquier instrumento que utilices. Algunos de estos son más importantes que
otros.

يمحالر منحالر هال مبس

وا، اتَهكرتَح ةكرح كل يطَةً بكَ فحقُوقًا مكَ حلَيع هنَّ لا هكَ المحر لَمإع
ربكا اهضعا، ببه فْترتَص آلَةا وتَهقَلَّب ةارِحج وا، الْتَهنَز نْزِلَةم وا، انْتَهس نَةس

من بعضٍ.

El mayor de los derechos que Dios tiene sobre ti, es aquel que Él se impone a Sí Mismo, Bendito y
Exaltado Sea, como derecho propio y que constituye el derecho fundamental del cual derivan los
demás. Luego está aquello que Él te obliga a ti mismo, que abarca desde tu coronilla hasta tus pies,
sobre tus distintos miembros.

لصا والَّذِي ه هّقح نم َالتَعكَ وارتَب هنَفْسل هبجوا اكَ ملَيع هقُوقِ الح ربكاو
الْحقُوقِ ومنْه تَفَرعَ. ثُم اوجبه علَيكَ لنَفْسكَ من قَرنكَ إلَ قَدَمكَ علَ اختلافِ

جوارِحكَ.

Así, ha puesto un derecho sobre tu vista, tus oídos, tu lengua, tus manos, tus piernas, tu vientre y tu
sexo, puesto que estos siete miembros son los que ejecutan las acciones.
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فَجعل ِللسانكَ علَيكَ حقا ولسمعكَ علَيكَ حقا وِ لبصرِكَ علَيكَ حقا وليدِكَ علَيكَ
ارِحوالْج ذِها، فَهقكَ حلَيجِكَ عفَرلا وقكَ حلَيكَ عطْنبلا وقكَ حلَيكَ علرِجلا وقح

.الفْعونُ الاَا تبه الَّت عبالس

Luego, les ha dado, Todopoderoso Y Majestuoso, a tus acciones derechos sobre ti: un derecho sobre tu
oración, tu ayuno, tu caridad, tu ofrenda, y demás prácticas.

ثُم جعل عز وجل لافْعالكَ علَيكَ حقُوقًا فَجعل لصلاتكَ علَيكَ حقا ولصومكَ
علَيكَ حقا ولصدَقَتكَ علَيكَ حقا ولهدْيِكَ علَيكَ حقا ولافعالكَ علَيكَ حقا.

Luego, surgen tus derechos respecto de otras personas, quienes poseen derechos que te crean
obligaciones. El más importante de ellos es el de tus líderes, luego el de tus subordinados seguido por
los de tus parientes.

ثُم تَخرج الْحقُوق منْكَ إلَ غَيرِكَ من ذَوِي الْحقُوقِ الْواجِبة علَيكَ. واوجبها علَيكَ
حقُوق ائمتكَ ثُم حقُوق رعيتكَ ثُم حقُوق رحمكَ.

De estos derechos se ramifican otros. Así pues los derechos de tus líderes son de tres tipos: el derecho
de quien te dirige en el poder; el derecho de quien te dirige en el conocimiento y el de quien te
administra. Todo dirigente es guía (Imam).

فَهذِه حقُوق يتَشَعب منْها حقُوق: فَحقُوق ائمتكَ ثَلاثَةٌ اوجبها علَيكَ حق سائسكَ
بالسلْطَانِ ثُم سائسكَ بالْعلْم، ثُم حق سائسكَ بالْملْكِ.

Con respecto a los derechos de tus subordinados, son de tres tipos: el más importante es el que tiene el
subordinado en el poder; luego el que tiene subordinado por la ciencia, porque el ignorante es
subordinado del sabio; en tercer lugar, el del subordinado bajo la autoridad ya sea tu matrimonio o tu
esclavo.

،لْمكَ بالْعتيرع قح لْطَان، ثُمكَ بالستيعر قكَ حلَيا عهبجوكَ ثلاثَةٌ اتيعر قُوقحو



نم تَلا ممو اجزْوالا نلْكِ مكَ بالْمتيعر قحو ،مالةُ الْعيعر لاهفَإنَّ الْج
الايمانِ.

Los derechos de tus parientes son muchos y están vinculados según el grado de vinculación de la
consanguinidad con el parentesco. El más importante de ellos con respecto a ti es el de tu madre.
Luego viene el de tu padre, después el de tu hijo, luego el de tu hermano y así sucesivamente en orden
de preferencia.

قكَ حلَيا عهبجوفَا ةابالْقَر ف محالِ الرصّلَةٌ بقَدْرِ اتتَّصةٌ ميرثكَ كمحر قُوقحو
.لوفَالا لوالاو بقْرفَالا بقْرالا يكَ ثُمخا قح لَدِكَ ثُمو قح بيكَ ثُما قح كَ ثُمما

Siguen en este orden el derecho del libertador de tu esclavitud, el derecho del emancipado, el de quien
te llama a la oración, el de quien te guía en tu oración, el de tu contertulio, el de tu vecino, el de tu
amigo, el de tu socio, el de tus bienes materiales, el de tu deudor a quien le reclamas, el de tu acreedor
que te reclama, el de tu frecuentador, el de tu demandante quien te acusa, el del demandado el que tú
acusas, el de tu asesorado, el de tu asesor, el de a quien tú aconsejas, el de tu consejero, el de quien
es mayor que tú, el de quien es menor que tú, el de tu peticionario, el de tu interpelado, el de quien te
hace daño ya sea en palabras o en hechos, el de quien te hace el bien ya sea en palabras o en hechos
causando tu alegría, con o sin intención, luego el de la gente de la comunidad en general, el de quien
están bajo protección, luego vienen los derechos corrientes, según las situaciones que las causan y en
la medida de las disposiciones que las motivan.

ثُم حق مولاكَ الْمنْعم علَيكَ، ثُم حق مولاكَ الْجارِيةُ نعمتُكَ علَيه، ثُم حق ذِي
قح كَ، ثُملاتص كَ فامإم قح ثُم ،لاةذِّنُكَ بالصوم قح كَ، ثُموفِ لَدَيرعالْم

جليسكَ، ثُم حق جارِكَ، ثُم حق صاحبكَ،

ثُم حق شَرِيكَ، ثُم حق مالكَ، ثُم حق غَرِيمكَ الَّذِي تُطَالبه، ثُم حق غَرِيمكَ الَّذِي
يطَالبكَ، ثُم حق خَليطكَ، ثُم حق خَصمكَ الْمدَّع علَيكَ، ثُم حق خَصمكَ الَّذِي
كَ، ثُمحتَنْصسم قح كَ، ثُملَييرِ عشالْم قح يرِكَ، ثُمتَشسم قح ثُم ،هلَيع تَدَّع

حق النَّاصح لَكَ، ثُم حق من هو اكبر منْكَ، ثُم حق من هو اصغَر منْكَ،



ثُم حق سائلكَ، ثُم حق من سالْتَه، ثُم حق من جرى لَكَ علَ يدَيه مساءةٌ بقَولٍ او
لها قح ثُم ،نْهدٍ ممرِ تَعغَي وا نْهدٍ ممتَع نع لعف ولٍ اكَ بقَوبذَل ةرسم وا لعف
ملَّتكَ عامةً ثُم حق اهل الذِّمة، ثُم الْحقُوق الْجارِيةُ بقَدْرِ علَل الاحوالِ وتَصرفِ

الاسباب.

¡Bienaventurado sea aquel a quien Dios lo ayuda en el cumplimiento de los derechos que le impuso, lo
favorece y lo dirige bien!

.هدَّدسو فَّقَهوو هقُوقح نم هلَيع بجوا ام اءقَض َلع هال انَهعا نمل فَطُوب
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